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Sefer Chaggai (Haggai) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (45th45th45th45th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    HagHagHagHag    1111    ----    2222    
 

MEIA  IYYD  YCGA  JLND  YEIXCL  MIZY  ZPYA Hag1:1 

  LAAXF-L@  @IAPD  IBG-CIA  DEDI-XAC  DID  YCGL  CG@ 
  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI-L@E  DCEDI  ZGT  L@IZL@Y-OA 

:XN@L  LECBD 

�Ÿ‹¸A ‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µA ¢¶�¶Lµ† �¶‡´‹̧š́…¸� �¹‹µU̧� œµ’¸�¹A ‚ 

 �¶ƒ´Aºş̌ˆ-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹̧A †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚ 
 ‘·†¾Jµ† ™́…́˜Ÿ†¸‹-‘¶A µ”º�E†´‹-�¶‚̧‡ †́…E†´‹ œµ‰µP �·‚‹¹U̧�µ‚̧�-‘¶A 

:š¾)‚·� �Ÿ…́Bµ† 
1. bish’nath sh’tayim l’dar’yawesh hamelek bachodesh hashishi b’yom ‘echad lachodesh hayah 
d’bar-Yahúwah b’yad-chagay hanabi’ ‘el-z’rubabel ben-sh’al’ti’el pachath Yahudah w’el-
Yahushu`a ben-y’hotsadaq hakohen hagadol le’mor. 
Hag1:1 In the second year of Darius the king, on the first day of the sixth month, the word of 

DEDIDEDIDEDIDEDI came by the prophet Haggai to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah, and 

to Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, saying, 

‹1:1› Ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ µιᾷ τοῦ µηνὸς 
ἐγένετο λόγος κύριου ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβαβελ τὸν 
τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ιωσεδεκ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν λέγων  
1 En tŸ deuterŸ etei epi Dareiou tou basile�s en tŸ m�ni tŸ hektŸ mia� tou m�nos egeneto logos kyriou en 

cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n Eipon d� pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda kai pros 

I�soun ton tou I�sedek ton hierea ton megan leg�n 

 

  @L  EXN@  DFD  MRD  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:ZEPADL  DEDI  ZIA-ZR  @A-ZR 

 ‚¾� Eş̌)´‚ †¶Fµ† �´”́† š¾)‚·� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ)´‚ †¾J ƒ 

– :œŸ’´A¹†¸� †́E†´‹ œ‹·A-œ¶” ‚¾A-œ¶” 
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor ha`am hazeh ‘am’ru lo’ `eth-bo’ `eth-beyth Yahúwah 
l’hibanoth. 
Hag1:2 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, This people says, The time has not come, even the time for the 

house of DEDIDEDIDEDIDEDI to be rebuilt. 

‹2› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ λέγων Ὁ λαὸς οὗτος λέγουσιν Οὐχ ἥκει ὁ καιρὸς τοῦ 
οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
2 Tade legei kyrios pantokrat�r leg�n Ho laos houtos legousin Ouch h�kei ho kairos tou oikodom�sai 

ton oikon kyriou.  
 

:XN@L  @IAPD  IBG-CIA  DEDI-XAC  IDIE 3 
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:š¾)‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹¸A †́E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi d’bar-Yahúwah b’yad-chagay hanabi’ le’mor. 
Hag1:3 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came by Haggai the prophet, saying, 

‹3› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων  
3 kai egeneto logos kyriou en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n 

 

  DFD  ZIADE  MIPETQ  MKIZAA  ZAYL  MZ@  MKL  ZRD 4 

:AXG 

 †¶Fµ† œ¹‹µAµ†̧‡ �‹¹’E–¸“ �¶/‹·Úƒ¸A œ¶ƒ¶�´� �¶Uµ‚ �¶/́� œ·”µ† … 

:ƒ·š́‰ 
4. ha`eth lakem ‘atem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb. 
Hag1:4 Is it time for you yourselves to dwell in your paneled houses while this house lies desolate? 

‹4› Εἰ καιρὸς ὑµῖν µέν ἐστιν τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις ὑµῶν κοιλοστάθµοις, ὁ δὲ οἶκος οὗτος 
ἐξηρήµωται;   
4 Ei kairos hymin men estin tou oikein en oikois hym�n koilostathmois, ho de oikos houtos ex�r�m�tai?  
 

  MKAAL  ENIY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  DZRE 5 

:MKIKXC-LR 

:�¶/‹·/̧šµC-�µ” �¶/̧ƒµƒ¸� E)‹¹0 œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ šµ)´‚ †¾J †́Uµ”̧‡ † 

5. w’`atah koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth simu l’bab’kem `al-dar’keykem. 
Hag1:5 Now therefore, thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Consider your ways! 

‹5› καὶ νῦν τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Τάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὰς ὁδοὺς 
ὑµῶν·   
5 kai nyn tade legei kyrios pantokrat�r Taxate d� tas kardias hym�n eis tas hodous hym�n;  

 

  EZY  DRAYL-OI@E  LEK@  HRN  @ADE  DAXD  MZRXF 6 

  XKZYN  XKZYNDE  EL  MGL-OI@E  YEAL  DXKYL-OI@E 
:AEWP  XEXV-L@ 

 Ÿœ́� †́”̧ƒ´0¸�-‘‹·‚̧‡ �Ÿ/́‚ Š́”̧) ‚·ƒ´†¸‡ †·A¸šµ† �¶U̧”µş̌ˆ ‡ 

 š·JµU̧0¹) š·JµU̧0¹Lµ†¸‡ Ÿ� �¾‰̧�-‘‹·‚̧‡ �Ÿƒ́� †´ş̌/́�¸�-‘‹·‚̧‡ 
– :ƒE™́’ šŸş̌˜-�¶‚ 

6. z’ra`’tem har’beh w’habe’ m’`at ‘akol w’eyn-l’sab’`ah shatho w’eyn-l’shak’rah labosh 
w’eyn-l’chom lo w’hamis’taker mis’taker ‘el-ts’ror naqub. 
Hag1:6 You have sown much, but harvest little; you eat, but there is not enough to be satisfied;  
you drink, but there is not enough to become drunk; you put on clothing, but no one is warm 

enough; and he who earns, earns wages to put into a purse with holes. 

‹6› ἐσπείρατε πολλὰ καὶ εἰσηνέγκατε ὀλίγα, ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησµονήν, ἐπίετε καὶ 
οὐκ εἰς µέθην, περιεβάλεσθε καὶ οὐκ ἐθερµάνθητε ἐν αὐτοῖς, καὶ ὁ τοὺς µισθοὺς συνάγων 
συνήγαγεν εἰς δεσµὸν τετρυπηµένον.   
6 espeirate polla kai eis�negkate oliga, ephagete kai ouk eis pl�smon�n, epiete kai ouk eis meth�n, 
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periebalesthe kai ouk ethermanth�te en autois, kai ho tous misthous synag�n syn�gagen eis desmon 

tetryp�menon.  

 

:MKIKXC-LR  MKAAL  ENIY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 7 

:�¶/‹·/̧šµC-�µ” �¶/̧ƒµƒ¸� E)‹¹0 œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†́‹ šµ)´‚ †¾J ˆ 
7. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth simu l’bab’kem `al-dar’keykem. 
Hag1:7 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Consider your ways! 

‹7› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Θέσθε τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑµῶν·   
7 tade legei kyrios pantokrat�r Thesthe tas kardias hym�n eis tas hodous hym�n;  

 

  CAK@E  EA-DVX@E  ZIAD  EPAE  UR  MZ@ADE  XDD  ELR 8 

:DEDI  XN@ 

 …·ƒ´J¶‚̧‡ ŸA-†¶˜̧š¶‚̧‡ œ¹‹´Aµ† E’¸ƒE —·” �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ š́†´† E�¼” ‰ 

:†´E†´‹ šµ)´‚  
8. `alu hahar wahabe’them `ets ub’nu habayith w’er’tseh-bo w’ekabed  ‘amar Yahúwah. 
Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the temple, that I may be pleased with it 

and be glorified, says DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹8› ἀνάβητε ἐπὶ τὸ ὄρος καὶ κόψατε ξύλα καὶ οἰκοδοµήσατε τὸν οἶκον, καὶ εὐδοκήσω ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐνδοξασθήσοµαι, εἶπεν κύριος.   
8 anab�te epi to oros kai kopsate xyla kai oikodom�sate ton oikon, kai eudok�s� en autŸ kai 

endoxasth�somai, eipen kyrios.  

 

  EA  IZGTPE  ZIAD  MZ@ADE  HRNL  DPDE  DAXD-L@  DPT 9 

  AXG  @ED-XY@  IZIA  ORI  ZE@AV  DEDI  M@P  DN  ORI 
:EZIAL  YI@  MIVX  MZ@E 

 Ÿƒ ‹¹U̧‰µ–´’¸‡ œ¹‹µAµ† �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ Š́”̧)¹� †·M¹†¸‡ †·A¸šµ†-�¶‚ †¾’´P Š 

 �¶Uµ‚̧‡ ƒ·š́‰ ‚E†-š¶�¼‚ ‹¹œ‹·A ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ †¶) ‘µ”µ‹ 
:Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �‹¹˜́š 

9. panoh ‘el-har’beh w’hineh lim’`at wahabe’them habayith w’naphach’ti bo ya`an meh 
n’um Yahúwah ts’ba’oth ya`an beythi ‘asher-hu’ chareb w’atem ratsim ‘ish l’beytho. 
Hag1:9 You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home, I blow it away. 

Why? declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Because of My house which lies desolate, while each of you runs to 

his own house. 

‹9› ἐπεβλέψατε εἰς πολλά, καὶ ἐγένετο ὀλίγα·  καὶ εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐξεφύσησα 
αὐτά.  διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀνθ’ ὧν ὁ οἶκός µού ἐστιν ἔρηµος, ὑµεῖς 
δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
9 epeblepsate eis polla, kai egeneto oliga;  kai eis�nechth� eis ton oikon, kai exephys�sa auta.  dia touto 

tade legei kyrios pantokrat�r Anthí h�n ho oikos mou estin er�mos, hymeis de di�kete hekastos eis ton 

oikon autou, 

 

:DLEAI  D@LK  UX@DE  LHN  MINY  E@LK  MKILR  OK-LR 10 
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:D´�Eƒ¸‹ †́‚̧�´J —¶š́‚́†¸‡ �´H¹) �¹‹µ)´� E‚̧�´J �¶/‹·�¼” ‘·J-�µ” ‹ 

10. `al-ken `aleykem kal’u shamayim mital w’ha’arets kal’ah y’bulah. 
Hag1:10 Therefore, because of you the sky has withheld its dew and the earth has withheld its 

produce. 

‹10› διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, καὶ ἡ γῆ ὑποστελεῖται τὰ ἐκφόρια αὐτῆς·   
10 dia touto anexei ho ouranos apo drosou, kai h� g� hyposteleitai ta ekphoria aut�s;  

 

  OBCD-LRE  MIXDD-LRE  UX@D-LR  AXG  @XW@E 11 

  DNC@D  @IVEZ  XY@  LRE  XDVID-LRE  YEXIZD-LRE 
:MITK  RIBI-LK  LRE  DNDAD-LRE  MC@D-LRE 

 ‘́„´Cµ†-�µ”̧‡ �‹¹š́†¶†-�µ”̧‡ —¶š́‚́†-�µ” ƒ¶š¾‰ ‚́ş̌™¶‚́‡ ‚‹ 

 †́)´…¼‚́† ‚‹¹˜ŸU š¶�¼‚ �µ”̧‡ š́†¸ ¹̃Iµ†-�µ”̧‡ �Ÿš‹¹Uµ†-�µ”̧‡ 
“ :�¹‹´PµJ µ”‹¹„¸‹-�́J �µ”̧‡ †´)·†¸Aµ†-�µ”̧‡ �́…´‚́†-�µ”̧‡ 

11. wa’eq’ra’ choreb `al-ha’arets w’`al-heharim w’`al-hadagan w’`al-hatirosh w’`al-hayits’har 
w’`al ‘asher totsi’ ha’adamah w’`al-ha’adam w’`al-hab’hemah w’`al kal-y’gi`a kapayim. 
Hag1:11 I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, on the new wine, on 

the oil, on what the ground produces, on men, on cattle, and on all the labor of your hands. 

‹11› καὶ ἐπάξω ῥοµφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον 
καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον καὶ ὅσα ἐκφέρει ἡ γῆ καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν.  – 
11 kai epax� hromphaian epi t�n g�n kai epi ta or� kai epi ton siton kai epi ton oinon kai epi to elaion 

kai hosa ekpherei h� g� kai epi tous anthr�pous kai epi ta kt�n� kai epi pantas tous ponous t�n cheir�n 

aut�n.  -- 
 

ODKD  WCVEDI-OA  RYEDIE  L@IZLY-OA  LAAXF  RNYIE 12 

  IXAC-LRE  MDIDL@  DEDI  LEWA  MRD  ZIX@Y  LKE  LECBD 
  MRD  E@XIIE  MDIDL@  DEDI  EGLY  XY@K  @IAPD  IBG 

:DEDI  IPTN 

‘·†¾Jµ† ™́…´˜Ÿ†¸‹-‘¶A µ”º�Ÿ†‹¹‡ �·‚‹¹U̧�µ�-‘¶A �¶ƒ´Aºş̌ˆ ”µ)¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

 ‹·ş̌ƒ¹C-�µ”̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �Ÿ™̧A �́”́† œ‹¹š·‚̧� �¾/̧‡ �Ÿ…́Bµ† 
 ‹·’¸P¹) �́”́† E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚µJ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µBµ‰ 

:†´E†´‹ 
12. wayish’ma` z’rubabel ben-shal’ti’el wihoshu`a ben-y’hotsadaq hakohenhagadol w’kol 
sh’erith ha`am b’qol Yahúwah ‘Eloheyhem w’`al-dib’rey chagay hanabi’ ka’asher sh’lacho 
Yahúwah ‘Eloheyhem wayir’u ha`am mip’ney Yahúwah. 
Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Yahushua the son of Jehozadak, the high 

priest, with all the remnant of the people, obeyed the voice of DEDIDEDIDEDIDEDI their El and the words of 

Haggai the prophet, as DEDIDEDIDEDIDEDI their El had sent him. And the people  showed reverence for DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹12› καὶ ἤκουσεν Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ιωσεδεκ ὁ 
ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ πάντες οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ 
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τῶν λόγων Αγγαιου τοῦ προφήτου, καθότι ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν πρὸς 
αὐτούς, καὶ ἐφοβήθη ὁ λαὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου.   
12 kai �kousen Zorobabel ho tou Salathi�l ek phyl�s Iouda kai I�sous ho tou I�sedek ho hiereus ho 

megas kai pantes hoi kataloipoi tou laou t�s ph�n�s kyriou tou theou aut�n kai t�n log�n Aggaiou tou 

proph�tou, kathoti exapesteilen auton kyrios ho theos aut�n pros autous, kai ephob�th� ho laos apo 

pros�pou kyriou.  

 

  XN@L  MRL  DEDI  ZEK@LNA  DEDI  J@LN  IBG  XN@IE 13 

:DEDI-M@P  MKZ@  IP@ 

 ‹¹’¼‚ š¾)‚·� �́”́� †´E†´‹ œE/¼‚̧�µ)¸A †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ) ‹µBµ‰ š¶)‚¾Iµ‡ „‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶/̧U¹‚ 
13. wayo’mer chagay mal’ak Yahúwah b’mal’akuth Yahúwah la`am le’mor ‘ani ‘it’kem n’um-
Yahúwah. 
Hag1:13 Then Haggai, the messenger of DEDIDEDIDEDIDEDI, spoke by the commission of DEDIDEDIDEDIDEDI to the people 

saying, I am with you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› καὶ εἶπεν Αγγαιος ὁ ἄγγελος κυρίου τῷ λαῷ Ἐγώ εἰµι µεθ’ ὑµῶν, λέγει κύριος.   
13 kai eipen Aggaios ho aggelos kyriou tŸ laŸ Eg� eimi methí hym�n, legei kyrios.  

 

  DCEDI  ZGT  L@IZLY-OA  LAAXF  GEX-Z@  DEDI  XRIE 14 

  LK  GEX-Z@E  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  GEX-Z@E 
  ZE@AV  DEDI-ZIAA  DK@LN  EYRIE  E@AIE  MRD  ZIX@Y 

:MDIDL@ 

 †́…E†´‹ œµ‰µP �·‚‹¹U̧�µ�-‘¶A �¶ƒ´Aºş̌ˆ µ‰Eš-œ¶‚ †´E†´‹ šµ”́Iµ‡ …‹ 

 �¾J µ‰Eš-œ¶‚̧‡ �Ÿ…´Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜Ÿ†¸‹-‘¶A µ”º�E†´‹ µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 
 œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹-œ‹·ƒ¸A †́/‚́�¸) E0¼”µIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ �́”́† œ‹¹š·‚̧� 

– :�¶†‹·†¾�½‚ 
14. waya`ar Yahúwah ‘eth-rucha z’rubabel ben-shal’ti’el pachath Yahudah w’eth-rucha 
Yahushu`a ben-y’hotsadaq hakohen hagadol w’eth-rucha kol sh’erith ha`am wayabo’u 
waya`asu m’la’kah b’beyth-Yahúwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 
Hag1:14 So DEDIDEDIDEDIDEDI stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah, 

and the spirit of Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of all the remnant 

of the people; and they came and worked on the house of DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, their El, 

‹14› καὶ ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα Ζοροβαβελ τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα καὶ τὸ 
πνεῦµα Ἰησοῦ τοῦ Ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου καὶ τὸ πνεῦµα τῶν καταλοίπων παντὸς 
τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐποίουν ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος θεοῦ αὐτῶν  
14 kai ex�geiren kyrios to pneuma Zorobabel tou Salathi�l ek phyl�s Iouda kai to pneuma I�sou tou 

I�sedek tou hiere�s tou megalou kai to pneuma t�n kataloip�n pantos tou laou, kai eis�lthon kai epoioun 

erga en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros theou aut�n 

 

  MIZY  ZPYA  IYYA  YCGL  DRAX@E  MIXYR  MEIA 15 

:JLND  YEIXCL 
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 �¹‹µU̧� œµ’¸�¹A ‹¹V¹VµA �¶…¾‰µ� †´”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌0¶” �Ÿ‹̧A ‡Š 

:¢¶�¶Lµ† �¶‡´‹¸š́…̧� 
15. b’yom `es’rim w’ar’ba`ah lachodesh bashishi bish’nath sh’tayim l’dar’yawesh hamelek. 
Hag1:15 on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year of Darius the king. 

‹15› τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἕκτου τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως.   
15 tÿ tetradi kai eikadi tou m�nos tou hektou tŸ deuterŸ etei epi Dareiou tou basile�s.    

 

Chapter 2 
 

  DEDI-XAC  DID  YCGL  CG@E  MIXYRA  IRIAYA Hag2:1 

:XN@L  @IAPD  IBG-CIA 

†´E†´‹-šµƒ̧C †́‹´† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧‡ �‹¹ş̌0¶”̧A ‹¹”‹¹ƒ¸VµA ‚ 

:š¾)‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹¸A 
1. bash’bi`i b’`es’rim w’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah b’yad-chagay hanabi’ le’mor. 
Hag2:1 On the twenty-first of the seventh month, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came by Haggai the prophet 

saying, 

‹2:1› Τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ 
προφήτου λέγων  
1 TŸ hebdomŸ m�ni mia� kai eikadi tou m�nos elal�sen kyrios en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n 

 

  DCEDI  ZGT  L@IZLY-OA  LAAXF-L@  @P-XN@ 2 

  MRD  ZIX@Y-L@E  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI-L@E 
:XN@L 

 †́…E†´‹ œµ‰µP �·‚‹¹U̧�µ�-‘¶A �¶ƒ´Aºş̌ˆ-�¶‚ ‚́’-š́)½‚ ƒ 

 �́”́† œ‹¹š·‚̧�-�¶‚̧‡ �Ÿ…´Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜Ÿ†¸‹-‘¶A µ”º�E†´‹-�¶‚̧‡ 
:š¾)‚·� 

2. ‘emar-na’ ‘el-z’rubabel ben-shal’ti’el pachath Yahudah w’el-Yahushu`a ben-y’hotsadaq 
hakohen hagadol w’el-sh’erith ha`am le’mor. 
Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah, and to Yahushua the 

son of Jehozadak, the high priest, and to the remnant of the people saying, 

‹2› Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ 
Ιωσεδεκ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ πρὸς πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ λέγων  
2 Eipon d� pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda kai pros I�soun ton tou I�sedek ton hierea 

ton megan kai pros pantas tous kataloipous tou laou leg�n 

 

ECEAKA  DFD  ZIAD-Z@  D@X  XY@  X@YPD  MKA  IN 3 

  OI@K  EDNK  @ELD  DZR  EZ@  MI@X  MZ@  DNE  OEY@XD 
:MKIPIRA 

 Ÿ…Ÿƒ̧/¹A †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †´‚́š š¶�¼‚ š́‚̧�¹Mµ† �¶/́ƒ ‹¹) „ 
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 ‘¹‹µ‚̧J E†¾)́/ ‚Ÿ�¼† †´Uµ” Ÿœ¾‚ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ †´)E ‘Ÿ�‚¹š́† 
:�¶/‹·’‹·”̧A 

3. mi bakem hanish’ar ‘asher ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari’shon umah ‘atem ro’im 
‘otho `atah halo’ kamohu k’ayin b’`eyneykem. 
Hag2:3 Who is left among you who saw this temple in its former glory? And how do you see it 

now? Does it not seem to you like nothing in comparison? 

‹3› Τίς ἐξ ὑµῶν ὃς εἶδεν τὸν οἶκον τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔµπροσθεν;  καὶ πῶς ὑµεῖς 
βλέπετε αὐτὸν νῦν;  καθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑµῶν.   
3 Tis ex hym�n hos eiden ton oikon touton en tÿ doxÿ autou tÿ emprosthen?  kai p�s hymeis blepete 

auton nyn?  kath�s ouch hyparchonta en�pion hym�n.  

 

  WCVEDI-OA  RYEDI  WFGE  DEDI-M@P  LAAXF  WFG  DZRE 4 

  EYRE  DEDI-M@P  UX@D  MR-LK  WFGE  LECBD  ODKD 
:ZE@AV  DEDI  M@P  MKZ@  IP@-IK 

 ™́…́˜Ÿ†¸‹-‘¶A µ”º�E†´‹ ™µ ¼̂‰µ‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �¶ƒ´Aºş̌ˆ ™µ ¼̂‰ †´Uµ”̧‡ … 

 E0¼”µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ —¶š́‚́† �µ”-�´J ™µ ¼̂‰µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† 
:œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ �¶/̧U¹‚ ‹¹’¼‚-‹¹J 

4. w’`atah chazaq z’rubabel n’um-Yahúwah wachazaq Yahushu`a ben-y’hotsadaq hakohen 
hagadol wachazaq kal-`am ha’arets n’um-Yahúwah wa`asu kiy-’ani ‘it’kem n’um Yahúwah 
ts’ba’oth. 
Hag2:4 But now  take courage, Zerubbabel, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, take courage also, Yahushua son of 

Jehozadak, the high priest, and all you people of the land take courage, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and work; 

for I am with you, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹4› καὶ νῦν κατίσχυε, Ζοροβαβελ, λέγει κύριος, καὶ κατίσχυε, Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ιωσεδεκ ὁ ἱερεὺς 
ὁ µέγας, καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει κύριος, καὶ ποιεῖτε·  διότι µεθ’ ὑµῶν 
ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei kyrios, kai katischue, I�sou ho tou I�sedek ho hiereus ho megas, 

kai katischuet� pas ho laos t�s g�s, legei kyrios, kai poieite;  dioti methí hym�n eg� eimi, legei kyrios 

pantokrat�r, 

 

  IGEXE  MIXVNN  MKZ@VA  MKZ@  IZXK-XY@  XACD-Z@ 5 

:E@XIZ-L@  MKKEZA  ZCNR 

 ‹¹‰Eş̌‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹) �¶/̧œ‚·˜̧A �¶/̧U¹‚ ‹¹Uµš́J-š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ † 

“ :E‚́š‹¹U-�µ‚ �¶/̧/Ÿœ̧A œ¶…¶)¾” 
5. ‘eth-hadabar ‘asher-karati ‘it’kem b’tse’th’kem mimits’rayim w’ruchi `omedeth 
b’thok’kem ‘al-tira’u. 
Hag2:5 As for the  promise which I made you when you came out of Egypt, My Spirit is abiding in 

your midst; do not fear! 

‹5› καὶ τὸ πνεῦµά µου ἐφέστηκεν ἐν µέσῳ ὑµῶν·  θαρσεῖτε.   
5 kai to pneuma mou ephest�ken en mesŸ hym�n;  tharseite.  
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  IP@E  @ID  HRN  ZG@  CER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 6 

:DAXGD-Z@E  MID-Z@E  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  YIRXN 

 ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹¹† Šµ”̧) œµ‰µ‚ …Ÿ” œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†´‹ šµ)́‚ †¾/ ‹¹J ‡ 

:†´ƒ´š́‰¶†-œ¶‚̧‡ �´Iµ†-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ)´Vµ†-œ¶‚ �‹¹”̧šµ) 
6. kiy koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od ‘achath m’`at hi’ wa’ani mar’`ish ‘eth-hashamayim 
w’eth-ha’arets w’eth-hayam w’eth-hecharabah. 
Hag2:6 For thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Once more in a little while, I am going to shake the heavens 

and the earth, the sea also and the dry land. 

‹6› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν·   
6 dioti tade legei kyrios pantokrat�r Eti hapax eg� seis� ton ouranon kai t�n g�n kai t�n thalassan kai t�n 

x�ran;  

 

  MIEBD-LK  ZCNG  E@AE  MIEBD-LK-Z@  IZYRXDE 7 

:ZE@AV  DEDI  XN@  CEAK  DFD  ZIAD-Z@  IZ@LNE 

 ‹¹œ‚·K¹)E �¹‹ŸBµ†-�´J œµÇ)¶‰ E‚́ƒE �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧�µ”̧š¹†¸‡ ˆ 

:œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ)́‚ …Ÿƒ´J †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ 
7. w’hir’`ash’ti ‘eth-kal-hagoyim uba’u chem’dath kal-hagoyim umile’thi ‘eth-habayith 
hazeh kabod ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
Hag2:7 I will shake all the nations; and they will come with the wealth of all nations, and I will fill 

this house with glory, says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹7› καὶ συσσείσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἥξει τὰ ἐκλεκτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ πλήσω τὸν 
οἶκον τοῦτον δόξης, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
7 kai sysseis� panta ta ethn�, kai h�xei ta eklekta pant�n t�n ethn�n, kai pl�s� ton oikon touton dox�s, 

legei kyrios pantokrat�r.  

 

:ZE@AV  DEDI  M@P  ADFD  ILE  SQKD  IL 8 

:œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ƒ´†´Fµ† ‹¹�¸‡ •¶“¶Jµ† ‹¹� ‰ 

8. li hakeseph w’li hazahab n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
Hag2:8 The silver is Mine and the gold is Mine, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 

‹8› ἐµὸν τὸ ἀργύριον καὶ ἐµὸν τὸ χρυσίον, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 emon to argyrion kai emon to chrysion, legei kyrios pantokrat�r.  

 

  XN@  OEY@XD-ON  OEXG@D  DFD  ZIAD  CEAK  DIDI  LECB 9 

:ZE@AV  DEDI  M@P  MELY  OZ@  DFD  MEWNAE  ZE@AV  DEDI 

 šµ)́‚ ‘Ÿ�‚¹š́†-‘¹) ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶Fµ† œ¹‹µAµ† …Ÿƒ̧J †¶‹̧†¹‹ �Ÿ…́B Š 

– :œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ �Ÿ�´� ‘·U¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™́LµƒE œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ 
9. gadol yih’yeh k’bod habayith hazeh ha’acharon min-hari’shon ‘amar Yahúwah ts’ba’oth 
ubamaqom hazeh ‘eten shalom n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
Hag2:9 The latter glory of this house will be greater than the former, says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, and in 

this place I will give peace, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts. 
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‹9› διότι µεγάλη ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ·  καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰρήνην 
ψυχῆς εἰς περιποίησιν παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὸν τοῦτον.   
9 dioti megal� estai h� doxa tou oikou toutou h� eschat� hyper t�n pr�t�n, legei kyrios pantokrat�r;  kai 

en tŸ topŸ toutŸ d�s� eir�n�n, legei kyrios pantokrat�r, kai eir�n�n psych�s eis peripoi�sin panti tŸ 

ktizonti tou anast�sai ton naon touton.   

 

  DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IRIYZL  DRAX@E  MIXYRA 10 

:XN@L  @IAPD  IBG-L@  DEDI-XAC 

†´‹´† �¶‡´‹¸š́…¸� �¹‹µU̧� œµ’¸�¹A ‹¹”‹¹�¸Uµ� †´”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌0¶”̧A ‹ 

:š¾)‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† ‹µBµ‰-�¶‚ †́E†´‹-šµƒ¸C 
10. b’`es’rim w’ar’ba`ah lat’shi`i bish’nath sh’tayim l’dar’yawesh hayahd’bar-Yahúwah ‘el-
chagay hanabi’ le’mor. 
Hag2:10 On the twenty-fourth of the ninth month, in the second year of Darius, the word of 

DEDIDEDIDEDIDEDI came to Haggai the prophet, saying, 

‹10› Τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου µηνὸς ἔτους δευτέρου ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρὸς Αγγαιον τὸν προφήτην λέγων  
10 Tetradi kai eikadi tou enatou m�nos etous deuterou epi Dareiou egeneto logos kyriou pros Aggaion 

ton proph�t�n leg�n 

 

DXEZ  MIPDKD-Z@  @P-L@Y  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 11 

:XN@L 

†´šŸU �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ ‚́’-�µ‚̧� œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ šµ)´‚ †¾J ‚‹ 

:š¾)‚·� 
11. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth-hakohanim torahle’mor. 
Hag2:11 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, Ask now the priests for a ruling: 

‹11› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐπερώτησον τοὺς ἱερεῖς νόµον λέγων  
11 Tade legei kyrios pantokrat�r Eper�t�son tous hiereis nomon leg�n 

 

  ETPKA  RBPE  ECBA  SPKA  YCW-XYA  YI@-@YI  OD 12 

  ONY-L@E  OIID-L@E  CIFPD-L@E  MGLD-L@ 
:@L  EXN@IE  MIPDKD  EPRIE  YCWID  LK@N-LK-L@E 

 Ÿ–´’̧/¹A ”µ„´’¸‡ Ÿ…̧„¹A •µ’¸/¹A �¶…¾™-šµ0¸A �‹¹‚-‚́W¹‹ ‘·† ƒ‹ 

 ‘¶)¶�-�¶‚̧‡ ‘¹‹µIµ†-�¶‚̧‡ …‹¹ˆ́Mµ†-�¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ†-�¶‚ 
:‚¾� Eş̌)‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E’¼”µIµ‡ �́C¸™¹‹¼† �́/¼‚µ)-�´J-�¶‚̧‡ 

12. hen yisa’-’ish b’sar-qodesh bik’naph big’do w’naga` bik’napho ‘el-halechem w’el-hanazid 
w’el-hayayin w’el-shemen w’el-kal-ma’akal hayiq’dash waya`anu hakohanim wayo’m’ru lo’. 
Hag2:12 If a man carries holy meat in the fold of his garment, and touches bread with this fold, or 

cooked food, wine, oil, or any other food, will it become holy? And the priests answered, No. 
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‹12› Ἐὰν λάβῃ ἄνθρωπος κρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ καὶ ἅψηται τὸ ἄκρον 
τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ ἄρτου ἢ ἑψέµατος ἢ οἴνου ἢ ἐλαίου ἢ παντὸς βρώµατος, εἰ 
ἁγιασθήσεται;  καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Οὔ.   
12 Ean labÿ anthr�pos kreas hagion en tŸ akrŸ tou himatiou autou kai haps�tai to akron tou himatiou 

autou artou � hepsematos � oinou � elaiou � pantos br�matos, ei hagiasth�setai?  kai apekrith�san hoi 

hiereis kai eipan Ou.  

 

  EPRIE  @NHID  DL@-LKA  YTP-@NH  RBI-M@  IBG  XN@IE 13 

:@NHI  EXN@IE  MIPDKD 

 E’¼”µIµ‡ ‚́)¸Š¹‹¼† †¶K·‚-�´/̧A �¶–¶’-‚·)̧Š ”µB¹‹-�¹‚ ‹µBµ‰ š¶)‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚́)¸Š¹‹ Eş̌)‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† 
13. wayo’mer chagay ‘im-yiga` t’me’-nephesh b’kal-’eleh hayit’ma’ waya`anu hakohanim 
wayo’m’ru yit’ma’. 
Hag2:13 Then Haggai said, If one who is unclean from a corpse touches any of these, will the 

latter become unclean? And the priests answered, It will become unclean. 

‹13› καὶ εἶπεν Αγγαιος Ἐὰν ἅψηται µεµιαµµένος ἐπὶ ψυχῇ ἀπὸ παντὸς τούτων, εἰ 
µιανθήσεται;  καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Μιανθήσεται.   
13 kai eipen Aggaios Ean haps�tai memiammenos epi psychÿ apo pantos tout�n, ei mianth�setai?  kai 

apekrith�san hoi hiereis kai eipan Mianth�setai.  

 

  IPTL  DFD  IEBD-OKE  DFD-MRD  OK  XN@IE  IBG  ORIE 14 

  @NH  MY  EAIXWI  XY@E  MDICI  DYRN-LK  OKE  DEDI-M@P 
:@ED 

 ‹µ’´–¸� †¶Fµ† ‹ŸBµ†-‘·/̧‡ †¶Fµ†-�´”́† ‘·J š¶)‚¾Iµ‡ ‹µBµ‰ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

 ‚·)́Š �´� Eƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚µ‡ �¶†‹·…̧‹ †·0¼”µ)-�´J ‘·/̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ 
:‚E† 

14. waya`an chagay wayo’mer ken ha`am-hazeh w’ken-hagoy hazeh l’phanay n’um-
Yahúwah w’ken kal-ma`aseh y’deyhem wa’asher yaq’ribu sham tame’ hu’. 
Hag2:14 Then Haggai said, So is this people. And so is this nation before Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and 

so is every work of their hands; and what they offer there is unclean. 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Αγγαιος καὶ εἶπεν Οὕτως ὁ λαὸς οὗτος καὶ οὕτως τὸ ἔθνος τοῦτο ἐνώπιον 
ἐµοῦ, λέγει κύριος, καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ, 
µιανθήσεται ἕνεκεν τῶν ληµµάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν, ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου 
πόνων αὐτῶν·  καὶ ἐµισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγχοντας.   
14 kai apekrith� Aggaios kai eipen Hout�s ho laos houtos kai hout�s to ethnos touto en�pion emou, 

legei kyrios, kai hout�s panta ta erga t�n cheir�n aut�n, kai hos ean eggisÿ ekei, mianth�setai heneken 

t�n l�mmat�n aut�n t�n orthrin�n, odyn�th�sontai apo pros�pou pon�n aut�n;  kai emiseite en pylais 

elegchontas.  

 

  MXHN  DLRNE  DFD  MEID-ON  MKAAL  @P-ENIY  DZRE 15 

:DEDI  LKIDA  OA@-L@  OA@-MEY 
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 �¶š¶H¹) †´�¸”́)´‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹) �¶/̧ƒµƒ¸� ‚́’-E)‹¹0 †́Uµ”̧‡ ‡Š 

:†´E†´‹ �µ/‹·†¸A ‘¶ƒ¶‚-�¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�E0 
15. w’`atah simu-na’ l’bab’kem min-hayom hazeh wama`’lah miterem sum-’eben ‘el-’eben 
b’heykal Yahúwah. 
Hag2:15 But now, do  consider from this day onward: before one stone was placed on another in 

the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI, 

‹15› καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ὑπεράνω πρὸ τοῦ 
θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ κυρίου  
15 kai nyn thesthe d� eis tas kardias hym�n apo t�s h�meras taut�s kai hyperan� pro tou theinai lithon 

epi lithon en tŸ naŸ kyriou 
 

  @A  DXYR  DZIDE  MIXYR  ZNXR-L@  @A  MZEIDN 16 

:MIXYR  DZIDE  DXET  MIYNG  SYGL  AWID-L@ 

 ‚́A †́š́0¼” †´œ̧‹´†¸‡ �‹¹ş̌0¶” œµ)·š¼”-�¶‚ ‚́A �´œŸ‹¸†¹) ˆŠ 

:�‹¹ş̌0¶” †´œ̧‹´†¸‡ †́šEP �‹¹V¹)¼‰ •¾0̧‰µ� ƒ¶™¶Iµ†-�¶‚ 
16. mih’yotham ba’ ‘el-`aremath `es’rim w’hay’thah `asarah ba’ ‘el-hayeqeb lach’soph 
chamishim purah w’hay’thah `es’rim. 
Hag2:16 from that time when one came to a grain heap of twenty measures, there would be only 

ten; and when one came to the wine vat to draw fifty measures, there would be only twenty. 

‹16› τίνες ἦτε·  ὅτε ἐνεβάλλετε εἰς κυψέλην κριθῆς εἴκοσι σάτα, καὶ ἐγένετο κριθῆς δέκα 
σάτα·  καὶ εἰσεπορεύεσθε εἰς τὸ ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντήκοντα µετρητάς, καὶ ἐγένοντο 
εἴκοσι.   
16 tines �te;  hote eneballete eis kuuel�n krith�s eikosi sata, kai egeneto krith�s deka sata;  kai 

eiseporeuesthe eis to hypol�nion exantl�sai pent�konta metr�tas, kai egenonto eikosi.  

 

  DYRN-LK  Z@  CXAAE  OEWXIAE  OETCYA  MKZ@  IZIKD 17 

:DEDI-M@P  IL@  MKZ@-OI@E  MKICI 

†·0¼”µ)-�́J œ·‚ …´š́AµƒE ‘Ÿ™́š·IµƒE ‘Ÿ–´C¹VµA �¶/̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† ˆ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ �¶/̧œ¶‚-‘‹·‚̧‡ �¶/‹·…¸‹ 
17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon ubabarad ‘eth kal-ma`asehy’deykem w’eyn-
’eth’kem ‘elay n’um-Yahúwah. 
Hag2:17 I smote you and every work of your hands with blasting wind, mildew and hail; yet you 

did not come back to Me, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹17› ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν ἀφορίᾳ καὶ ἐν ἀνεµοφθορίᾳ καὶ ἐν χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
ὑµῶν, καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
17 epataxa hymas en aphoria� kai en anemophthoria� kai en chalazÿ panta ta erga t�n cheir�n hym�n, kai 

ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.  

 

MIXYR  MEIN  DLRNE  DFD  MEID-ON  MKAAL  @P-ENIY 18 

  ENIY  DEDI-LKID  CQI-XY@  MEID-ONL  IRIYZL  DRAX@E 
:MKAAL 
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 �‹¹ş̌0¶” �ŸI¹) †́�¸”́)´‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹) �¶/̧ƒµƒ¸� ‚́’-E)‹¹0 ‰‹ 

 E)‹¹0 †́E†´‹-�µ/‹·† …µNº‹-š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹)¸� ‹¹”‹¹�¸Uµ� †´”́A¸šµ‚̧‡ 
:�¶/̧ƒµƒ¸� 

18. simu-na’ l’bab’kem min-hayom hazeh wama`’lah miom `es’rim w’ar’ba`ah lat’shi`i l’min-
hayom ‘asher-yusad heykal-Yahúwah simu l’bab’kem. 
Hag2:18 Do  consider from this day onward, from the twenty-fourth day of the ninth month; from 

the day when the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI was founded, consider: 

‹18› ὑποτάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα·  ἀπὸ τῆς 
τετράδος καὶ εἰκάδος τοῦ ἐνάτου µηνὸς καὶ ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἐθεµελιώθη ὁ ναὸς κυρίου, 
θέσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν  
18 hypotaxate d� tas kardias hym�n apo t�s h�meras taut�s kai epekeina;  apo t�s tetrados kai eikados 

tou enatou m�nos kai apo t�s h�meras, h�s ethemeli�th� ho naos kyriou, thesthe en tais kardiais hym�n 

 

  URE  OENXDE  DP@ZDE  OTBD-CRE  DXEBNA  RXFD  CERD 19 

:JXA@  DFD  MEID-ON  @YP  @L  ZIFD 

 —·”̧‡ ‘ŸL¹š́†¸‡ †́’·‚̧Uµ†¸‡ ‘¶–¶Bµ†-…µ”̧‡ †́šE„¸LµA ”µš¶Fµ† …Ÿ”µ† Š‹ 

“ :¢·š́ƒ¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹) ‚́0´’ ‚¾� œ¹‹µFµ† 
19. ha`od hazera` bam’gurah w’`ad-hagephen w’hat’enah w’harimon w’`ets hazayith lo’ 
nasa’ min-hayom hazeh ‘abarek. 
Hag2:19 Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree, the pomegranate and 

the olive tree, it has not borne fruit. Yet from this day on I will bless you. 

‹19› εἰ ἔτι ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω καὶ εἰ ἔτι ἡ ἄµπελος καὶ ἡ συκῆ καὶ ἡ ῥόα καὶ τὰ 
ξύλα τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα καρπόν, ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης εὐλογήσω.   
19 ei eti epign�sth�setai epi t�s hal� kai ei eti h� ampelos kai h� syk� kai h� hroa kai ta xyla t�s elaias ta 

ou pheronta karpon, apo t�s h�meras taut�s eulog�s�.   

 

  DRAX@E  MIXYRA  IBG-L@  ZIPY  DEDI-XAC  IDIE 20 

:XN@L  YCGL 

†´”́A¸šµ‚̧‡ �‹¹ş̌0¶”̧A ‹µBµ‰-�¶‚ œ‹¹’·� †́E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ / 

:š¾)‚·� �¶…¾‰µ� 
20. way’hi d’bar-Yahúwah shenith ‘el-chagay b’`es’rim w’ar’ba`ahlachodesh le’mor. 
Hag2:20 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came a second time to Haggai on the twenty-fourth day of the 

month, saying, 

‹20› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐκ δευτέρου πρὸς Αγγαιον τὸν προφήτην τετράδι καὶ εἰκάδι 
τοῦ µηνὸς λέγων  
20 Kai egeneto logos kyriou ek deuterou pros Aggaion ton proph�t�n tetradi kai eikadi tou m�nos leg�n 

 

  YIRXN  IP@  XN@L  DCEDI-ZGT  LAAXF-L@  XN@ 21 

:UX@D-Z@E  MINYD-Z@ 

 �‹¹”̧šµ) ‹¹’¼‚ š¾)‚·� †´…E†́‹-œµ‰µP �¶ƒ́Aºş̌ˆ-�¶‚ š¾)½‚ ‚/ 
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:—¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ)´Vµ†-œ¶‚ 
21. ‘emor ‘el-z’rubabel pachath-Yahudah le’mor ‘ani mar’`ish ‘eth-hashamayim w’eth-
ha’arets. 
Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying, I am going to shake the heavens and 

the earth. 

‹21› Εἰπὸν πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα λέγων Ἐγὼ σείω τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν  
21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda leg�n Eg� sei� ton ouranon kai t�n g�n kai 

t�n thalassan kai t�n x�ran 

 

  MIEBD  ZEKLNN  WFG  IZCNYDE  ZEKLNN  @QK  IZKTDE 22 

  YI@  MDIAKXE  MIQEQ  ECXIE  DIAKXE  DAKXN  IZKTDE 
:EIG@  AXGA 

 �¹‹ŸBµ† œŸ/̧�¸)µ) ™¶ˆ¾‰ ‹¹U̧…µ)¸�¹†̧‡ œŸ/́�¸)µ) ‚·N¹J ‹¹U̧/µ–´†¸‡ ƒ/ 

 �‹¹‚ �¶†‹·ƒ¸/¾ş̌‡ �‹¹“E“ E…̧š́‹¸‡ ´†‹¶ƒ¸/¾ş̌‡ †´ƒ´J̧š¶) ‹¹U̧/µ–´†¸‡ 
:‡‹¹‰´‚ ƒ¶š¶‰¸A 

22. w’haphak’ti kise’ mam’lakoth w’hish’mad’ti chozeq mam’l’koth hagoyim w’haphak’ti 
mer’kabah w’rok’beyah w’yar’du susim w’rok’beyhem ‘ish b’chereb ‘achiu. 
Hag2:22 I will overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms of the 

nations; and I will overthrow the chariots and their riders, and the horses and their riders will go 

down, everyone by the sword of another. 

‹22› καὶ καταστρέψω θρόνους βασιλέων καὶ ὀλεθρεύσω δύναµιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν καὶ 
καταστρέψω ἅρµατα καὶ ἀναβάτας, καὶ καταβήσονται ἵπποι καὶ ἀναβάται αὐτῶν ἕκαστος 
ἐν ῥοµφαίᾳ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
22 kai katastreps� thronous basile�n kai olethreus� dynamin basile�n t�n ethn�n kai katastreps� harmata 

kai anabatas, kai katab�sontai hippoi kai anabatai aut�n hekastos en hromphaia� pros ton adelphon autou.  

 

  LAAXF  JGW@  ZE@AV  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 23 

  JA-IK  MZEGK  JIZNYE  DEDI-M@P  ICAR  L@IZL@Y-OA 
:ZE@AV  DEDI  M@P  IZXGA 

 �¶ƒ´Aºş̌ˆ ¡¼‰´R¶‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA „/ 

 ¡̧ƒ-‹¹J �´œŸ‰µJ ¡‹¹U̧)µ0¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹C¸ƒµ” �·‚‹¹U̧�µ‚̧�-‘¶A 
:œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‹¹U̧šµ‰´ƒ 

23. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ts’ba’oth ‘eqachak z’rubabel ben-sh’al’ti’el `ab’di n’um-
Yahúwah w’sam’tik kachotham kiy-b’k bachar’ti n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
Hag2:23 On that day, declares DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts, I will take you, Zerubbabel, son of Shealtiel, My 

servant, declares DEDIDEDIDEDIDEDI, and I will make you like a  signet ring, for I have chosen you, declares 

DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts.  

‹23› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, λήµψοµαί σε Ζοροβαβελ τὸν τοῦ 
Σαλαθιηλ τὸν δοῦλόν µου, λέγει κύριος, καὶ θήσοµαί σε ὡς σφραγῖδα, διότι σὲ ᾑρέτισα, 
λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
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23 en tÿ h�mera� ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r, l�mpsomai se Zorobabel ton tou Salathi�l ton doulon 

mou, legei kyrios, kai th�somai se h�s sphragida, dioti se hÿretisa, legei kyrios pantokrat�r.   

 


